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1.Введение

Фразеология – сокровищница образных средств любого языка. Сокровища же, как известно, накапливаются веками и нередко надолго и надежно скрываются от постороннего взгляда. Богатство языка - это богатство и его фразеологии, т.е. выразительных и образных присловий, оборотов, метких и крылатых слов. Очень часто за такими словами и оборотами лежит целый мир, историческая эпоха – факты ушедшего быта представлений и верований наших предков, реальные события далекого прошлого.

    Актуальность проблемы: в течение последних лет педагоги и родители отмечают резкое обеднение словарного запаса и снижение культурного уровня общения учащихся вследствие их увлечения компьютерными играми, телепрограммами, отсутствия полноценного общения в семье. Современные дети, подростки для самоутверждения все больше пользуются молодежным сленгом, который звучит в молодежных сериалах, и часто не могут объяснить простых исконно русских слов. « А ведь язык – это история народа. Язык – это путь цивилизации и культуры…Русский язык в умелых руках и в опытных устах – красив, певуч, выразителен…»(Александр Куприн ) 
         Фразеологические обороты чаще встречаются в живой разговорной речи представителей старшего поколения, которые хорошо понимают лексическое значение употребляемых оборотов. К сожалению, наши ровесники употребляют фразеологизмы значительно реже, а многие их просто не понимают.
         Цель работы: создать пособие по теме «Фразеологизмы».

         Назначение работы: занимательный материал для уроков русского языка и внеклассных занятий по предмету по теме «Фразеологизмы».

         Для достижения цели необходимо было решить следующие задачи:

· Проиллюстрировать фразеологические обороты
· Прокомментировать фразеологизмы словами школьников
· Заинтересовать, вовлечь учащихся в творческий процесс.
2. Классификации фразеологизмов

Фразеологизм — устойчивое сочетание слов, постоянное по своему составу и значению, воспроизводимое в речи как готовая единица.
    Фразеологизмы изучаются в лексикологии, а не в синтаксисе потому, что во многих отношениях фразеологизмы ближе к слову, чем к словосочетанию. В большинстве случаев фразеологизм равен слову по своему значению, является его эквивалентом (приказать долго жить = умереть), фразеологизмы являются единым членом предложения (Он пришёл к шапочному разбору — обстоятельство, ср.: Он пришёл поздно), а главное, в составе свободного словосочетания каждое слово сохраняет своё значение, слова в них можно переставить или заменить на другие. Фразеологизм же отличается постоянством состава,  воспроизводится в речи как готовая единица, значение большинства фразеологизмов не равняется сумме значений составляющих его компонентов. 

Степень спаянности слов и зависимости значения всего фразеологизма от значений составляющих его компонентов может быть различной. В связи с этим с точки зрения значения фразеологизмы можно разделить на следующие группы: 

· фразеологические сращения
-  неразложимые по смыслу словосочетания, значение которых не выводимо из значений их компонентов: съесть собаку «иметь богатый опыт», остаться с носом «не получить ничего», втирать очки «обманывать», как пить дать «наверняка». 
· фразеологические единства
-  сочетания, значения которых можно понять переносно из значений их составляющих: делать из мухи слона (делать из чего-то маленького что-то большое, то есть преувеличивать), белая ворона (вороны чёрные, белая ворона — что-то выделяющееся среди других, отклонение от нормы), аналогично этому можно понять значение фразеологизмов ложка дёгтя в бочке мёда, смотать удочки и др.; 
· фразеологические сочетания
-  сочетания, каждое слово в которых имеет самостоятельное значение, но: 

а) одно из слов употребляется только в данном сочетании: закадычный друг (не может быть *закадычный враг)
б) одно из слов употребляется в этом значении только в данном сочетании, в свободных же словосочетаниях оно имеет другое значение: прямой угол (слово прямой означает «в 90 градусов» только в сочетании со словом угол), белые стихи (белые — здесь «нерифмованные»), надтреснутый голос (надтреснутый — здесь «скрипучий»). 

Данная классификация фразеологизмов принадлежит академику В. В. Виноградову.

По структуре фразеологизмы могут представлять собой словосочетания (сесть в калошу, без царя в голове) или предложения (бабушка надвое сказала, когда рак на горе свистнет). 

Фразеологизмы, как и слова, могут быть охарактеризованы с точки зрения их значения (однозначные и многозначные), тех отношений, в которые они вступают между собой и со словами, происхождения, стилистической окраски. 

Большинство слов русского языка, как уже было сказано, многозначны; большинство фразеологизмов, наоборот, однозначны, многозначные же встречаются крайне редко, например: собраться с силами: 1) отдохнуть, 2) превозмочь страх. 

Редки также и фразеологизмы-омонимы, в качестве примера можно привести фразеологизмы-омонимы пустить петуха: пустить петуха I — «сфальшивить», пустить петуха II — «поджечь». Оба фразеологизма относятся ко второй группе, т. е. их значение обусловлено метафорическим переосмыслением значения свободного словосочетания; исходным является один и тот же предмет, однако в основание переосмысления легли разные его признаки — голос в первом случае и цвет во втором. 

Фразеологизмы иногда бывают омонимичны свободным сочетаниям слов (ср.: У него денег куры не клюют. — Куры не клюют этот корм). 

Как и слова, фразеологизмы могут вступать между собой в синонимические и антонимические отношения, например: ни зги не видать и хоть глаз выколи «очень темно» — синонимы, кот наплакал «мало» и непочатый край «много» — антонимы. 

По происхождению фразеологизмы могут быть исконно русскими (ни рыба не мясо, ни зги не видать) и заимствованными (притча во языцех — старославянское; синий чулок — из английского, пословный перевод — калька; терра инкогнита — из латинского). 

Большая часть фразеологизмов стилистически окрашена, причём большинство фразеологизмов принадлежит к разговорным (кусать локти, тёртый калач, первый блин комом) и просторечным (отбросить копыта, с жиру беситься, кишка тонка), однако есть и фразеологизмы высокого стиля (ничтоже сумняшеся, отдать Богу душу, кануть в Лету). 

Фразеологизмы отражаются в специальных словарях, которые толкуют их значение и указывают сферу употребления, а также в толковых словарях в конце словарной статьи после знака ◊. Наибольшее число фразеологизмов отражено в «Толковом словаре живого великорусского языка» В. И. Даля. 

3.Этапы работы
  Работу над проектом мы разделили на несколько этапов.

 1 этап – установочный. 
Выбор темы  проекта, определение цели, задач проекта, планирование деятельности.
 2 этап – исследовательский. 
Изучение справочной  литературы,  отбор информации по теме, анкетирование учащихся 5-10 классов.
· Фразеологизмы в рисунках
Для иллюстрирования мы выбрали следующие фразеологизмы: 

	впасть в детство
	как кот наплакал

	висеть в воздухе
	как сквозь землю провалился

	войти в историю
	ложка дёгтя в бочке мёда

	водить за нос
	на седьмом небе от счастья

	вылетело из головы
	намотать на ус

	воздушные замки
	подливать масло в огонь

	два сапога пара
	сами с усами

	делать из мухи слона
	скатертью дорожка

	задать перцу
	стоит как пень

	золотые руки
	шиворот - навыворот


· Фразеологизмы устами ребят
Для комментирования  учащимся предложили ряд выражений, мы выбрали самые интересные, на наш взгляд, ответы.
	воздушные замки

-это замки, находящиеся высоко в горах

 -большие дома

 -красивые чертоги

 -человек что-то не может сделать


	медведь на ухо наступил
-плохо слышит

 -не слышит происходящего, не понимает

 -прикидывается глухим

	войти в историю

- зайти в кабинет истории
- натворить что-нибудь
	намотать на ус

- завязать на ус бантик

	висеть в воздухе

- веселиться 
-мечтать
-парить в облаках
	подливать масло в огонь

- сварить еду
- усилить ссору путём возгорания

	задать перцу

- избить человека
	сажать на шею

-давать кому-нибудь над собой потешаться

 -во всём поддакивать

 -растить несамостоятельного человека

 -сидеть дома и ничего не делать

 -посадить кровопийцу 



	два сапога пара

- ходить друг за другом
	сажать в лужу

-иди, иди

 -до свидания, я не держу



	зелёная улица

-улица в цветах и растениях
	скатертью дорожка

-иди, иди

 -до свидания, я не держу



	как кот наплакал

- беда пришла
- плакать как кот
	плясать под дудку

- весело плясать
- идти за кем-то 
- подлизываться

	кусать локти

- бояться 
- переживать
- что-то не получается
- потерять что-либо ценное
	


3 этап – практический 
Практическое изготовле​ние пособия: оформление иллюстраций, выбор самых интересных ответов учащихся, создание презентации
4 этап - заключительный 
Презентация проекта на уроках  русского языка.
3.Заключение 
Понять, «почему мы так говорим», всегда интересно. Иногда история рождения того или иного сочетания слов — само по себе увлекательное чтение. Фразеологизмы помогают нам пополнить словарный запас, сделать свою речь богаче, образней, колоритней, дают возможность лучше по​нять язык, а значит, прививают любовь к родному языку.
        Надеемся, что наш проект получился ярким, запоминающимся, познавательным и будет востребован при изучении фразеологизмов на уроках и на внеклассных занятиях.
        Работа над проектом заинтересовала не только нашу исследовательскую группу, но и других ребят, которые включились в поиско​вую работу: находят новые фразеологизмы и иллюстрируют их. Думаем, что наша коллекция будет пополняться, а интерес к «крылатым выражениям» - расти.
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